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0. EXECUTIVE SUMMARY

This document describes (i) the lexicographic statlon development platform used to
automatically generate a prototype tool out off ISLE* guidelines formally implemented
in a DTD, (i) an actual implementation of the ISLE guidelines expressed in MILE, (iii)
the use of the lexicographic station development platform for generating a prototype
lexical tool for MILE/ISLE guidelines and the functionalities and (iv) the user manual of
the resulting prototype lexicographical station.

The aim of ISLE is to develop, disseminate and promote de facto HLT standards and
guidelines for language resources, tools and products within an international
framework, in the context of the EU-US International Research Cooperation initiative.

In the 'multilingual computational lexicon' area, ISLE has extended EAGLES? work on
lexical semantics to design standards for multilingual lexicons. The central outcome of
ISLE is to define a general schema for multilingual lexical entry (MILE) that is to be the
basis for a standard framework for multilingual computational lexicons. In addition,
ISLE is to develop a prototype tool to assist the development of multilingual lexical
resources in MILE format.

The aim of this prototype tool is to

0] exemplify and disseminate the MILE entry using an actual model with
already existing monolingual data,

(i) assist the development of multilingual lexical resources following MILE
schema,

(iii) make extensive use of already existing PAROLE and SIMPLE lexicons and

(iv) to eventually test the goodness of the guidelines by using a real scenario.

Three aspects crucially determined the definition of the lexicographic station
development platform we are describing here:

(a) MILE is built as an additional layer on top of monolingual descriptions. In most
cases, these monolingual layers already exist and need to be reused.

(b) MILE is a general schema liable to be customized according to in-house needs
in real scenarios.

(c) the definition of the prototype tool an the definition of MILE itself were parallel
tasks. This means we had not a final model while developing the tool.

This situation led us to define a lexicographic station development platform that
guarantee the portability of the final prototype. The lexicographical station development
platform, has been designed as a Tool builder which parses any DTD describing an
Entity Relationship model in order to automatically (i) map the DTD into a relational dB
and (ii) build up a user-friendly interface able to cover the most common requirements
of a lexicographic station and (iii) to exemplify, test and validate the goodness of the
MILE model in a real scenario, that is, reusing already existing monolingual resources
such as PAROLE and SIMPLE lexicons.

! International Standards Lexical Encoding. See Ref??
2 Expert Advisory Group in Lexicd Standards' Ref??.
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This strategy will guarantee the portability of the final prototype to the final
specifications, the portability of already existing resources (i.e. reusability of already
existing monolingual resources) and, finally, the portability to specific applications thus
allowing for customization.

This project lays on the idea that the information contained in a DTD which describes a
conceptual model expressed in terms of Entity-Relationship Model can be used to
automatically build up a relational dB. This ' DTD approach' allows easy customization.
The user no longer has to accommodate to the structure and insights of the
lexicographic tool but rather the tool accommodates to the requirements and
idiosyncrasies of the user needs.

Since the resulting prototype tool is seen as an exemplification, it has been designed
as a self-explaining tool and, therefore, the user can consult the mappings between the
dB and the DTD and is provided with a set of browsing facilities that allow to
understand the model behind.

From now on this document is organized as follows.

Section 1 describes the general architecture of the lexicographical station platform
development.

Section 2 describes the generation module and the ‘load sgml data’ module. As we will
see, the generation module is responsible to create a relational database out of a DTD.
The ‘Load sgml data’ module guarantees that already existing lexical resources can be
directly loaded into the database. Since, multilingual correspondences defined in MILE
relay on monolingual descriptions which, in most cases, may be already existing
resources, this ‘load sgml’ module becomes crucial.

Section 3 deals with the customization module of the prototype tool.

Section 4 describes the general architecture of core interface module of the prototype
tool.

Section 5 describes an actual implementation of the MILE (Multilingual ISLE Lexical
Entry) module.

Section 6 contains the software specifications for the resulting prototype tool.
Section 7 describes the main functionalities and user's manual for the prototype tool.
Section 8 reports our experience using the prototype tool. As reported there, we have

used the prototype tool to load already existing monolingual sgml data and to encode
new entries.
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General architecture

The lexicographical station development platform is a prototype tool generator that
reads and parses a sgml/xml DTD and generates a relational data base that can be
managed with a core web dB interface.

The lexicographical station development platform guarantees that already existing
monolingual resources expressed in sgml/xml can be easily reused and ported by and
to MILE.

Basically, the lexicographic station development platform includes a generation
module, a customization module and a core interface module as exemplified below:

Lexicographic Station Development Platform

dB
generator

relational
dB

==

typing
facilities

Cbrowsing > Web
load data from sgml/xml interface

@nad data into sgml/xml

form facilities

The generation module automatically generates a relational dB out off a DTD. The
project benefits from the fact that a conceptual model expressed in terms of Entity-
Relationship model can be easily mapped into a relational dB.

The customisation module allows to modify certain aspects of the dB at the time that
allows overcoming some of the well known shortcomings of sgml DTDs such as typed
references and type declaration.

The core interface module consists of a series of scripts that allow managing the dB
with a friendly interface. Although user requirements differ from site to site according to
in-house needs, the tool comes equipped with a set of basic functionalities. Our
experience in past lexicographic projects led us to define an accurate list of
requirements which include (i) query and browsing facilities, (ii) import, export and
migration of data, (iii) easy encoding of new data (iv) test and validation of both the
data and the model, (v) customization facilities, and (vi) lexicographic tools such as
type definition, class extraction and statistical facilities. As in the case of the
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generation module, this core interface module operates upon the model expressed in
the DTD in order to make the necessary calculations to access, manipulate and display
data from relevant tables.

ISLE defines the multilingual layer as an additional layer on top of the monolingual
ones. Thus, whereas monolingual layers collect morphological, syntactic and semantic
information needed to describe monolingual lexicons, the multilingual layer defines
correspondence objects that describe relations between monolingual representations.
This approach guarantees the independence of monolingual descriptions at the time
that allows the maximum degree of flexibility. This structure can be represented as
follows:

MILE MILE
monolingual

9ilc®@Q®

As we can see from figure above, the dB generator needs to generate at least two
monolingual databases and one bilingual database and the web interface needs to
address three different databases. The overall architecture of the system can be
represented as follows:
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Lexicographic Station Development Platform (ii)
dB generator

MILE
dB
Monolingual Monolingual
dB Web interface dB

9ilc®@Q®

The generation module

The generation of the data base is done by means of a perl script that, making
extensive use of the perlSGML module, reads the DTD and generates tow output
scripts:

O BuildDB: is an output file containing the relevant ‘CREATE TABLE’ instructions.
This output file can be edited to make the desired modifications (shorten or
length the fields, delete tables,...) and can be executed by MySQL by typing
'mysql> data_base_name < script.file'

O LoadSGMLData: is a perl script that reads an sgml data file and distributes the
data it contains into a series of tabular files which correspond to the tables in the
dB. TabularDTD is sensitive to the hierarchic relations between sgml elements in
order to keep track of the foreign keys involved in each content element (see
section 3.2 for further details). This script also generates the relevant ‘INSERT’
statements and is responsible of loading the tabular files in the corresponding
tables.

Tables definition

BuilDB reads the DTD looking for all elements and classifies them into main or
content elements. Main elements are top elements having an ID-type attribute.
Content elements are embedded elements without an ID-typed attribute. For each
main element, BuildDB creates a corresponding main table. Two additional type of
tables can be also created. These are content tables and list tables. Content tables
are created whenever an element has a content element. List tables are created
whenever an element includes an IDREFS-typed attribute (that is, an attribute valued
as a list of IDs).
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The name of the tables derive from the name of the elements thus, main tables have
the same name as the corresponding main object, content tables names result of the
concatenation of the parent and the content element and, finally, list table names result
from the concatenation of the element and the IDREFS-type attribute name. This can
be see in Table 1 below.

dB generator (ii).....c..cccevevrveiecrnnnnenn.

table’s definition

|

ID_parent

<!Element - - ContentEiement>

<!ATTLIST Element

attribute1 ID #required

attribute?2 CDATA #Amplied ID primary key
attribute3 (A|B|C) #required Att2 varchar
attributed IDREFS -...,_\_#required:' Attr3  enumi{A,B,C)

field’s definition

g;’@ @e 7 ID_parent

,'/

Table 1: Tables definitions

Fields definition

Attributes in the element' s ATTLIST description of elements are directly mapped into
fields in the corresponding table definition according to the following criteria.

sgml declaration | sql definition | addiditional list table
ID varchar(80)

IDREFS varchar(80) |list

NUMBER integer(10)

NUMBERS integer(10)

CDATA varchar(100)

NUTOKEN varchar(80)
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NUTOKENS varchar(80) |list
NAME varchar(80)
NAMES varchar(80) |list
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Content tables include two additional fields: one corresponds to the table ID and is
defined as an auto increment primary key; the other serves to relate the content
element with the relevant parent element and acts as foreign key.

List tables serve to encode list-typed attributes. They include two fields which are
defined as primary keys. One is defined as ‘id_parent’ and serves to indicate the
element containing the list-typed attribute. The other is defined as ‘id_attibute’ and
serves to indicate the attribute itself. In the table above, we can see the kind of
attributes that generates a list table.

In the following figures we exemplify the mapping of a given element Element as
described in figure 1. In figure 2, we can see how the attributes of ‘Element’ are
mapped into table’s fields. Figure 3 describes the mapping of a content element, in this
case the embedded ConentElement generates a corresponding table which includes a
primary key attribute defined as autoincrement and a foreign key attribute that serves
to relate the content element with its parent element. Finally, figure 4 describes the
mapping of an IDREFS-typed attribute into a list table. In this case, the table consists
only of two attributes defined as multiple primary keys. These keys, serve to relate the
object with each of the values of its list-typed attribute:

<IELEMENT Element —0- ContentElement>

<IATTLIST
id ID #REQUIRED
attData CDATA #IMPLIED
attEnum (A|B) A
attIDref IDREF #IMPLIED
attIDrefs IDREFS #IMPLIED>
Figure 1. sgml description for Element
Field Type Null Key Default | Extra
Id Varchar(5) PRI
AttData | Varchar YES NULL
AttEnum | Enum(A|B) A
AttldRef | Varchar(5) | YES MUL NULL
Figure 2. Main table definition for Element
Field |[Type Null |Key |Default|Extra
Id Varchar(5) PRI |0 Auto
increment
Id- Varchar(5) MUL
parent
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Figure 3. Content table definition for ContentElement

Field |[Type Null |Key |[Default|Extra
Id Varchar(5) PRI

Id- Varchar(5) PRI

parent

Figure 4. List table definition for Attlrefs attribute

Page 11 of 40
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loadSGMLData

Load SGMLdata is responsible for loading data into the database from external sgml
data files. This module is crucial as it ensures that already existing resources can be
easily ported to the database.

LoadSGMLdata is included into the prototype tool as an option. The system allows
browsing local files so that the user can select the relevant DTD and data file to be
loaded. The file is parsed using nsgmls parser in order to validate the data and
generate the output file.

Once the data file is validated, the system works with the resulting output file. This
allows overcoming format and layout aspects that may vary from file to file. Basically
the system performs three main actions: (i) for each kind of element in data file, the
system checks whether the database contains some data in order to set up the auto
increment ids; (ii) all data in the output parsed file is allocated in temporal tabular files,
each file contains data for a given type of element (iii) finally, the relevant insert
instructions are generated taking into account the set of elements included in data file.
The overall procedure can be represented as follows:

browsing

¢ sgml file
local files dtd file

validated

' output file

> ]
4 generate
tahiilar files

access to /
database tabular files

generate insert
instructions

create
validated sgml
outout file
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Customisation module

In order to overcome some of the well-known shortcomings of DTDs (typed references,
type declaration, inheritance...) the prototype includes a customization module.

This customization module serves a double purpose. On the one hand, it allows
expressing type constraints that cannot be expressed in sgml DTDs. These constraints
will ensure the goodness of the model. On the other hand, it becomes crucial to define
the ‘domain’ of a given element. In any DTD describing an entity relationship model,
relations among elements can be established as ‘vertical’ or ‘horizontal’ relations.
Vertical relations are the standard hierarchical relations between an element and its
content elements. Horizontal relations are those established by IDREF or IDREFS
typed attributes that serve to relate a given element with some other element of the
model. Both, vertical and horizontal relations between elements define the domain or
scope of an element. In the following example we describe the domain of a given
element Element 2 containing one IDREF attribute typed as element 5. In this example,
the domain for our Element 2 includes all nodes dominated by Element 2 plus Element
5 domain

Top
Element 1
;Elemen

Element 2.1
Element 2.1.1
Element 2.1.2

Element 2.2

Element 2.3

Elemer
Element 4

Flement 5
Element 5.1

Figure 6 Scope for Element 2

As we will see in next section, the prototype tool comes equipped with some basic
functionalities. These functionalities are better tuned if typed references are explicitly
established in this customization module.

Typed references are stored in an additional table named ‘relations’ Essentially, this
table collects the element/table containing an IDREF(S) attribute, the attribute itself and
the allowed element/table:

table |attribute |related table

tableA | attributeA | elementB

In this example the system knows that the attribute ‘attriibuteA’ of the element/table
‘tableA’ can only take as value Ids of elements that belong to ‘elementB’ type.
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Core web dB interface

Besides tables definition described in previous section, the system provides with a user
interface able to manage the dB in a friendly and explanatory fashion.

The aim of the tool is to provide with a minimum set of build in functionalities that cover
the most common user's requirements of a prototypical lexicographic station. The
explanatory and dissemination purpose of ISLE project, lead us to additionally include
a number of functionalities that serve to know and understand the resulting prototype
tool.

All this is to be achieved without facing lexicographers with the technicalities of a dB.
Lexicographers are only be required to know the model expressed in the DTD and,
therefore, they operate upon the elements defined in the DTD. It is the system that
makes the necessary calculations to access and manipulate data from the relevant
tables.

The prototype tool, therefore, is designed as DTD dependant rather than dB
dependant. Thus, the system includes a good number scripts that taking the DTD
structure as input make the necessary calculations to operate on the relevant tables in
the dB. Essentially these facilities include (i) loading and downloading data from and
into sgml files, (ii) making forms to manage the dB and (iii) learning about the model.

load from file

download to file

<<uses>> ———y

ZLNsSes =

LS es ==

\

o .
<TUSes ==
'b <<uses}}b
gilc@®®
The schema above has been implemented as a library of dtd/dB basic methods that
make extensive use of a set of basic functionalities.

view element
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Web Interface ..o viveiviecrrvrne e sere e eas

dtd / dB

display_element
methods map_element_into_form }

*

basic functionalities | =—»

9ilc®@Q®

download data in sgml/xml fashion. The user is given a tree representation of the DTD
and selects one element. The system, then makes the necessary calculations to
extract data in sgml/xml format for the desired element.

online cgi

scripts

define forms to extract or load data. The system allows defining online forms to
manage the database. The first step in this process is to define the domain of the form.
This is the point where the customization process explained above becomes crucial.
The user selects the top most elementhe/shewants to include in the form. The system
calculates the domain of the selected element by taking into account the horizontal and
vertical relations it participates in. Once this is done, the system displays a form with
the relevant fields. Fields in the form are defined following attribute’s definition in the
DTD. Thus, CDATA attributes translate into text fields, ENUM attributes translate into
pop-up fields, customized IDREF attributes translate into pop-up menus, and IDREFS
attributes translate into multi valued scrolling list fields. Once the user has filled in the
desired data, the tool makes the necessary calculations to build up the relevant sqgl

query.

Browsing the data and the model. The tool contains a good number of facilities to
browse both the data and the model and its mapping into the database. The prototype
allows the user to see the data in a DTD fashion and benefits from the fact that it
knows the relational component of the database since this is formally expressed in the
DTD.

As already mentioned before, all functionalities above are DTD dependant. This means
that html code is generated taking into account the information in the DTD. That is, the
system reads the DTD in order to know (i) what kind of elements/tables are involved in
each action the user wants to perform, (i) how are these elements tables described
and (i) what sort of relations these elements/tables are involved in. This strategy
guarantees that the web dB interface can be used independently of the dB behind.
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MILE module

As already mentioned before, ISLE defines the multilingual layer as an additional
dimension on top of the monolingual ones. Thus, whereas monolingual layers collect
morphological, syntactic and semantic information needed to describe monolingual
lexicons, the multilingual layer defines correspondence objects that describe relations
between monolingual representations. These approach guarantees the independence
of monolingual descriptions at the time that allows the maximum degree of flexibility
ismd consistency in reusing existing monolingual resources to build new bilingual
exicons.

Bilingual correspondences between source and target unit elements can be rather
complex and may involve different transfer conditions. In these cases, the bilingual
layer allows to establish tests and/or actions upon monolingual descriptions in source
and target lexicons respectively. Tests and actions are constraints or enrichments on
monolingual descriptions needed only when moving from one language to another.
More exactly: tests specify a condition in source language under which a given
translation is valid; and, actions specify a condition in the target language under which
a given translation is valid.

These transfer conditions include semantic transfer conditions and syntactic transfer
conditions which can be quickly summarized as follows:

Semantic transfer conditions:

« Argument correspondences between source and target predicates.
« Addition of semantic feature(s) to source or target SemuUs.
« Addition of semantic feature(s) to an argument of source or target predicate.

e Syntactic transfer conditions:

« Constrain the head of the syntactic description by adding syntactic or semantic
features.

Link source and target positions (i.e. syntactic arguments)

Adding a syntactic positions to source or target syntactic descriptions.

Changing the optionality status of a given syntactic position.

Prohibit the realization of a given syntagma in a given syntactic position.

Adding semantic or syntactic features to syntagmas filling a given syntactic
position.

» Lexicalizing the syntagma filling a given syntactic position.

The kind of tests and actions involved in each correspondence depends on the words
involved in each case and on the kind of information included in both source and target
lexicons. More crucially, the set of transfer conditions involved in a given bilingual
correspondence operates upon descriptive elements that, in most cases, vary from unit
to unit.

This scenario makes it impossible to define static fixed forms (or templates) to encode
bilingual correspondences. Notice that the number and kind of transfer conditions, and
the number and kind of objects these transfer conditions apply on, will change from
correspondence to correspondence depending on the kind of monolingual descriptions
we are trying to link.

The complex nature of bilingual correspondences led us to define MILE module as an
object and the list of admissible transfer conditions as a set of methods that enlarge the
initial MILE object in order to collect the desired information.

In the simplest case, MILE object establishes binary relation between a source
semantic unit and a target semantic unit. In the most complex case, this object is
enriched with a set of relevant constraints. In the following lines we describe in much
more details the MILE object
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Preliminaries

the bilingual layer is a set correspondences between semus of different
monolingual lexicons.

the syntactic descriptions of involved semus belong to monolingual lexicons.
Thus, whenever a correspondence between two semus is established at the
bilingual layer, by default, all syntactic information from monolingual layers is
" inherited' :

The bilingual layer allows establishing TEST & ACTIONS upon these inherited
syntactic descriptions in source and target lexicon (respectively).

TESTS & ACTIONS are constraints/enrichements on monolingual descriptions
needed only when moving from one specific language to another. More exactly:

TESTS specify a condition in the source language under which a given
translationis valid.

ACTIONSs specify a condition in the target language under which a given
translation is valid.

Formal aspects
Bilingual correspondences can be typed as follows:

simple correspondences: when no transfer conditions are involved. They can be
further specified or classified as fully equivalent or partial equivalent,

complex correspondences: when transfer conditions are involved. Transfer
conditions include: Syntactic transfer conditions and Semantic transfer
conditions.

In the following we describe how the model formally deals with simple and complex
correspondences.

Simple correspondences

Simple correspondences relate one source semu with one target semu without
implying transfer conditions, additional information can be included in order to further
specify the correspondence.

Simple correspondences are formally expressed as CorrespMultUsem elements
defined as follows:

|CorrespM ultUsem + pointdevue

+ commentaire

- id

e Stautcorr

+ usemlanguel
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+ usemlangue2

Complex correspondences

Complex correspondences are formally expressed as CorrespMultUsem or
CorrespMultUsynUsem elements according to the kind of transfer conditions involved.

Essentially, transfer conditions include semantic transfer conditions and syntactic
transfer conditions defined as follows
Semantic Transfer conditions include:

« argument correspondence (see argument matching)

« addition of semantic features (see adding semantic features)

« addition of semantic features to arguments (see adding sem feat to arguments)

The resulting CorrespMultUsem element will derive from the combination of relevant
semantic transfer conditions involved in each semu-semu correspondence.

+ commentaire
- id

+ pointdevue

e Statutcorr

+ usemlanguel
|CorrespM ultUsem
+ usemlangue2

+ goutetraitsemlanguel
+ goutetraitsemlangue2

+ modifieurlanguell

+ modifieurlangue2l

|correspmultargarg
+ cheminarglanguel

+ cheminarglangue2
+ commentaire
+ informearglanguell

» informearglangue2l
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syntactic transfer conditions include:
« constraint the head (see constraint head)

« matching positions (see match positions)

» addition of a syntactic position (see add position)
« constraint a position by

o changing is optionality status' (seeonstraint optionality)

o prohibit the realization of a syntagma (see prohibit syntagma)

o lexicalizing its realization (see lexicalize position)

o adding semantic feature(s) to a syntagma (see add sem feat syntagma)

o adding syntactic feature(s) to syntagma (see add synt feat syntagma)

The resulting CorrespMultUsyn element will result from the combination of relevant
syntactic transfer conditions involved:

commentaire

- id

+ pointdevue
e Statutcorr

+ usynlanguel

+ usynlangue2
|CorrespM ultUsyn

+ constrdescrusynl

+ constrdescrusyn2

+ reecritlexicalisesyntl1

+ reecritlexicalisesynt|2

+ goutepositionusynll

+ goutepositionusynll

cor respM ultPosPos

cheminPosL anguel

|cheminPosL angue2
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Bilingual correspondences may involve semantic and syntactic transfer conditions. In this case,
these are expressed via CorrespUsynUsem objects which include semantic transfer conditions
and syntactic transfer conditions defined as follows:

|correspmultUsynUsem

+ commentaire

« id

+ pointdevue

e Statutcorr

+ correspmultusyn (see above)

« correspmultusem (see above)

Semantic Transfer Conditions

argument matching

This allows establishing correspondences between source/target arguments and to
restrict/enrich the semantic description of involved arguments. Two methods are

foreseen:

« match source/target arguments

« match & specify source/target arguments

|CorrespArgArg

sourceaccesspath

targetaccesspath

|CorrespArgArg

sourceaccesspath
targetaccesspath
sourcearginforml

targetarginforml

addition of semantic feature(s) to argument
This allows to select and specify an argument by adding semantic features.
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&add_sem_feature_argument($predicate,$argument_number,@sem_features)

+ commentaire

. id
IM odifieur

pred = $predicate
+ cheminargmodifie = $argument_number

SelectAndSpecifyArg
 accesspath = $argument_number

« informargl = @sem features

addition of semantic feature(s)

This allows adding semantic features to source/target semus.
&add_sem_feature_semu($semu,@sem_features)

Syntactic Transfer Conditions

position matching

Allows establishing correspondences between syntactic positions when there is no
isomorphic mapping. (a simplified version of the model is given here: matching
between added positions are not included)

possible examples: like(eng) vs. gustar(sp)

|cheminPosL anguel
WayToPosition

+ targetpostion

|correspM ultPosPos

|cheminPosL angue2
WayToPosition

+ targetpostion
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constraint head

Allows to constraint the Self element of the syntactic description assigned to semu. As
in most cases the Self element corresponds to the head of the construction we call this
' constraint head' .

- id
« comment
+  example
|DescriptionConstraint
IntervConsConstraint

addsyntfeaturel = @semfeat

addition of syntactic position

This allows adding a syntactic position to either the source or target syntactic
description. Since positions include adjuncts, modifiers can be also added if required.

These new position elements may already exist in the monolingual lexicon or not. In
the former case, the user merely needs to select the relevant one. In the later case, the
user has to defined a new one. In any case, all position elements belong to
monolingual lexicons, as they are the inventory of admissible positions for a given
language. The difference is that some positions are only ' relevant' for translation
purposes.

constraint position optionality status

This allows changing the optionality status of a given position:
&constraint_optionality($description,$construction,$position,$status)
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|DescriptionConstraint

id
comment

example

Constr uctionConstraint
PositionConstraintl

optionalitymodification

prohibit a syntagma

This allows to prohibit the realization of a certain syntagma in a given position.

id
comment

example

Constr uctionConstraint
PositionConstraintl
|DescriptionConstraint ||SyntagmaConstr aint

constraint position lexicalization

This allows to constraint the lexicalization of a given position. In the model,
lexicalixations are defined in terms of LexFeatures. LexFeatures allow specifying the
lexicalization of a syntactic leaf (or of the head of a phrase). The lexicographer is free
to refer to a morphological unit or to a string corresponding to the graphical form of the

lexical unit.

Lexicalization of position only applies for existing positions. Added positions (see

above) can be defined as lexicalized if required.

&lexicalize_position($description,$construction,$position,$syntagma,$lexicalize)
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e id
e comment
e« example

Constr uctionConstr aint
PositionConstraintl
SyntagmaConstraint

|DescriptionConstraint
addsyntfeaturel = $lexicalization

add semantic feature to syntagma

This allows to add semantic features to syntagma filling a certain position. It also allows
distinguishing between ' enrichment' and' force' operations. In the first case the resulting
syntagma is enriched with certain semantic feature. In the later case, the resulting
syntagma is forced to ' bear' the added semantic feature.

&add_sem_feat_syntagma($description,$construction,$position,$syntagma,@semfeat)

e id
e comment
e example

Constr uctionConstraint
PositionConstraintl
SyntagmaConstraint

|DescriptionConstraint
addsyntfeaturel = @semfeat

add syntactic feature to syntagma

This allows to add syntactic features to syntagma filling a certain position. Syntactic
features may be Closed or Open. Closed syntactic features are those already provided
by the model. Open syntactic features are language dependent and, therefore, defined
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by lexicons for a certain need not covered (or foreseen) by closed features. In any
case, bilingual lexicons may need no new open syntactic features

&add_synt_feat_syntagma($description,$construction,$position, $syntagma, @syntfeat)

e id
e comment
e example

Constr uctionConstr aint
PositionConstraintl
SyntagmaConstr aint

|DescriptionConstraint
addsyntfeaturd = @syntfeat
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Prototype Tool: Main functionalities & User manual

In this section we briefly describe the functionalities already implemented in the
prototype tool at the time we provide explanations to be used a user manual.

Unless explicitly stated, all functionalities bellow are DTD-dependent, that is, they
involved on-line html pages that are created according to DTD specifications.

accessing the prototype tool

The access to the prototype tool is done via the temporal address
http://gilc.ub.es/perl/login.pl Most functionalities can be executed remotely, however to
get a full working tool it is recommended to install the prototype in a local server.

The system foresees different kind of users with different kind of privileges. Users are
requested to log in. Visitors of the tool can choose user=visitor and
password=v1s1tOr. This allows them to access all databases (i.e. lexicons) as visitors.
As a general rule, visitor users cannot perform insert and delete instructions.

Once the user name and password are checked, the user can access any of the main
options at the right.

s Bl e e s

FS

Multilingual ISLE Lexical Entry Tool u | S Le

Help
Select user and enter your password
IChDDSE user ;l I Database Info
Choose one lexicon SOL queries

Chouselexicon:_”(lhnoseIexicnn _7_]
Login I

Guided Gueries

Guided Gueries Il

Load Data

Delete Data

Browse Lex Units

Browse elements in dB

Customize DTD

Customize Element
Search web

Search corpus YJ
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database info

This option allows browsing the structure of the database and the mappings between
elements in the DTD and tables in the database.

As illustrated in the screen below, two main browsing options are available: (i) browsing
MILE from the dB and (ii) browsing MILE from the DTD. In the first case, the user
selects one table in order to see its description or the corresponding elements in the
DTD. In the second case, the user selects one element from the DTD in order to see (i)
its definition, (ii) the corresponding mappings in the database or (iii) to get a ‘compact
view’ of the element.

- QN0 REs =94 -E

€ %
Show Info (from DTD to DB) g »
*
o EAGLES
* *
"

Results are shown after the form Help
| Browsing ISLE from the DB Database Info
Choose table I affsernu ;]

S0l queries
Press to see table at DB | table at DB |

Guided Queri
:Press to see table at DTD | table st DTD | AR

Guided Queries |l

| Browsing ISLE from the DTD
iChoose element I addedafter _vJ PR

i

IPress to see element at DB | element at DB I Delete Data
!Press to see element at DTD element at DTD | "

] Z Browse Lex Units

{ % R
II:'ress to see element in "compact” form | element in compact farm |

Browse elements in dB

Customize DTD

Customize Flement

Search weh T

Search corpus

Logout vJ

The ‘compact view’ option allows to get complete description of elements in DTD. This
description includes the attributes of the selected element, its content structure and the
involved typed references if any. In this case, typed attributes are displayed as links so
that the user can see the complete domain (i.e. vertical relations and horizontal
relations) of the selected element.
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[« 5 BHAGGI B I E [ -5 |

% L ;
Browsing DTD oy >
* *
B :
EAGLES
* -
. =
Description for element semu Help
s combuf comment example formaldefinition freedefinition id naming weightvalsemfeaturel Database Infa
ipredicathrerepresentaﬁun Iaccesspath includedargument predicate reference typeoflink SOL queries
||sele- tandspecifyary [accesspath informaral | Guided oueri
| !weightcunceptualrepresentatiun |c0mment concept nurmericalweioht pointofiew reference typeoflink weight Guided Queri
irweight\ralsemu |comment hurmeticalweight pointofview semr target weight Load Data
| |currespargarg |Snurceaccesspath targetaccesspath
= Delete Data
Browse Lex 1
Browse elem

Customize D°
Customize El

Search web
-
1 »

Compact view of element SemU
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SQL query

This option allows quering the database using sqgl queries. The user can enter a new
sql statement or choose one of the already existing statements. The system also offers

Page 29 of 40

the possibility to get a complete list of tables’ descriptions in the database.

Once, the sgl statement has been executed, the user is allowed to store the query for

further uses.

SO QGG

-

Quering dB via SQL statements

» %
EAGLES
- *

Lo

SLE

2 & semus with SemBel=lUsedFaor

1 & commaon nouns with inp=MFGNIG
3 & semus (haming, example) encoded as semnetic class=abstract

4 & sermus encodes as Has has pant =1

Hew sql I
query

Existing
sql
query

Press to open new window with tables /fields info

Press to open new window ezisting queries

J

Help

Database Info

50l queries

Guided Queries

Guided Gueries |l

Load Data

Delete Data

Browse Lex Units

Browse elements in

Customize DT

Customize Elerment

Search web

= ¥
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Guided Queries

This option allows queering the database in a guided fashion. This allows the user to
get information out off the database without knowing any thing about the database itself
or sql language.

The process of building up a final sgl query, includes different steps.

Firstly, the system displays all elements in DTD in a tree format. The user can select
the relevant element he/she wants to include in the query. This allows the system
establishing the domain of the final sql query. This domain corresponds to the ‘FROM’
part of the sqgl query and includes the selected element plus the base children
elements.

Secondly, the system displays a full form for all attributes and content elements (i.e.
base children) of the selected element. The resulting form is sensitive to the description
of attributes in DTD. Thus, ENUM attributes are displayed as scrolling lists fields
containing allowed values while IDREF(s) attributes are displayed as scrolling lists
fields including the list of existing Ids of the relevant element. This is possible provided
the user has previously declared the typed reference using the customization option.

The user has to fill in the form with the desired values. The non-empty fields will
actuate as filters in the resulting sql query. That is, non-empty fields are included in the
WHERE patrt of the final sql statement.

(&9 QEABEIIE S ChEe
GUIDED QUERY FOR: semu u | S LE ‘

» ¥
EAGLES
*> *

Fill in the fields you want to apply the filter on: Help
Database Info
combuf
S0L queries
comment | Guided Gueries
example | Guided Queries Il
formaldefinition |
Load Data
freedefinition |
R Delete Data
id |
naming | Browse L ex Units
WhSFTemplate TopFPROT ﬂ Browse elements in dB
weightvalsemfeaturel |\\"'SFTemplateEntiyPROT
WhSFTemplateLivingentity PROT =l
Customize DTD
semu_predicativerepresentation Customize Element
accesspath I Search web

INCLUDED Search corpus
includedargument [NOTINCLUDED |
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Thirdly, the user is required to select the fields he/she wants to get the information
from. This will become the SELECT part of the final sgl query:

ZJ Multilingual ISLE Lexical Entiy (MILE) - Microsoft Intemet Explorer

J Archivo  Edicion  Wer  Favortoz  Heramientas  Ayuda |-
5 I 7 = a = = par
¢ .= Q@ [ 4| @ G @B 9 @ . E
Alrds fdelante Detener  Actualizar  Inicio | Blsqueda Favortos  Historial Comea Imprimic o Diiscutic

] Direccion I@ http:##gilc.ub. es/perlguided_query.pl LI ..f?lr a
]Vl’nculos &]Gooole @ ]Guiadecanales & |Hothail aratuito é_j|nicio de Intermst @ Lo mejor del web @Micmsoﬂ & Personalizar vinculos 7

GUIDED QUERY FOR: semu ’ *

X ‘ .
EAGLES
* -

Select the fields you want as a result: Help

semu Database Info

™ semu combuf

™ semu camment S0L gueries

™ sermu exarmple i

i uided Queries
™ semu formaldefinition
semu freedefinition Guided Queries Ii

¥ semuid

W sermu narming Sl

semu_List_weightvalsemfeaturel Delete Data

[ semu_List_weightvalzemfeaturel id_semu :

[ semu_List_weightvalzemfeaturel id_weightvalzemfeaturel grose Low Unfle
& I |40 Internst

Finally, the user gets the resulting SQL statement and the corresponding results in a
table format:

S A MElA

A

GUIDED QUERY FOR: semu "B .
H:|SLE

SELECT: semu freedefinition, semu.id, semu.naming Help
FORM: semu

JOIM: LEFT JOIN semu_List_weightralsemfeaturel OM semuid=semu_List_weightvalsemfeaturelid_semu
WHERE: semu_List_weightvalsemfeaturelid_weightvalsemfeaturel = YWWEFTemplateArtifactPROT!

|

Database Info

SOL queries
S0L SELECT semu.freedefinition,semu.id, semu.naming FROM semu LEFT JOIM
semu_List_weightvalsemfeaturel ON semu.id=semu_List_weightvalsemfeaturel.id_semu WHERE Guided Queries
semu_List_weightvalsemfeaturelid_weightvalsemfeaturel = WWSFTemplateArifactPROT

Guided Queries Il
Total of records: 495

Load Data
1z |Iapida1_Ar1ifact | lapida
Delete Data
2. |carpa_Ar1ifact | carpa
3. |g0ma_Ar1ifact | gorna Hitiet=c Bk Hirl
4, |pe|icu|a1_Anifact pelicula Browse elements in dB
L | papel_Adifact papel
6. |ace|erador_Ar1ifact | aceleradar Customize DTD
I
7. | aguja_Artifact | agula Customize Element
8. |a|ambrada_Anifact | alamhrada Siitcvuieh
0. |aleta_artfact | aleta
Search corpus 1
n | alfnimhira &Hifart | alfnmhbira o]
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Load data

The prototype includes three different ways to load data into the database: (i) via sql
statements, (ii) from external sgml files and (iiij) using already defined forms. In any
case the user needs to have privileges to insert data into database. ‘Visitor’ users do
not have ‘insert’ privileges, thus they cannot load data into the tool.

The first two options are general and DTD dependent. This means they are part of the
core db interface module that is able to work properly independently of the DTD we are
using. The last option is not DTD-dependent but rather consists of a set of frozen
scripts that allow encoding certain data.

In the first case, the user is redirected to the ‘SQL query’ option previously described.

The second option can only be executed from a local client. In this case, the user can
browse his files system in order to select the DTD and the sgml data file he/she wants
to load. As described before, the system parses the data using ngmls parser in order to
generate the output result. All data is loaded into the database following the procedure
described in section 2.3.

Finally, the third option includes a number of fixed scripts that allow users to load data
using friendly html forms. This means that these scripts are not ‘on-line’ scripts that will
work for any DTD. In this case, the scripts are fixed and specially defined for the
particular purpose of loading specific data (lexical units). The tool, therefore, only
includes a limited number of loading forms that, in the case of monolingual lexicons,
correspond to morphological, syntactic and semantic lexical units and relevant
descriptive elements.

R G| BB

Loading data u | S LE

Help
» Via S0L Staterment Database Info
+ Load data from external SGML Files EOl Anerine

v Lexical Units
= Encode Mus Unit Guided Queries
= Encode Synu Unit - .
= Encode Semantic Unit Gttt iers i
» Swntactic descriptive elements Load Data
- Encode description
Encoie construction Delete Data
Encode position
Encode self
Encode intervconst

Encode non-terminal agma
Encode terminal Agma Browse elements in dB

Browse Lex Units

00 o0 o0 00

» Semantic descriptive elements
- Encode semantic feature Cugtomize DTD
- Encode semantic relation
Cusgtomize Flement

Search web

Search corpus

o |- |
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Delete data

This option allows to delete data from database. The user needs to select the type of
element he/she wants to delete. Then, the system accesses the database in order to
retrieve all instances of that element so that the user can select the desired instance.
Once the user has chosen the instance he/she wants to delete, the system displays the
element with all its children in sgml format and is required to confirm the deletion.

If the user confirms the deletion, the element and all its children elements (this includes
base children and long-distance children) will be deleted from database:

o~ = _

|
v

Database Info s

URADDTO @ SOL queri

UMADDT010 ke

Bmiggl 31 15 Guided Queries

select one mus |

Uk4A001017 Guided Queries Il

UkADD 021

UkAD01025

URADD1049 B

UnMADDT0RE =] Cete Dt
Information for 810 from Browse Lex Units

Browse elements in dB
=mus

attestation='simple'
gramsubcat="COMMON'

naming="'apagdn' Customize DTD
autonony="TES"'
id='slo’ Customize Element

gramcat="NOUN'
syrlist="'TSAPAGONL' =

“gmu Search web
inp="MFGHOZ' =

“gstem Search corpus
range='1l'>

“zpellingrapagon</spellings Eetoot

“fgstens
<spellingrapagén</spellings
= omna=
< /muss

all data above for main and content elements will be deleted s

delete | cancel |

|- |

Remember that Visitor users do not have delete privileges.
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Browse lexical units

This option allows getting a complete view of the information encoded in morphological,
syntactic and semantic layers for a given word. The user is requested to enter a word.
The system, then, generates full sgml code for MuS, SynU and SemU lexical units.
This allows having a complete view of lexical information concerning words in database

Again, this option is not DTD-dependent

Browse elements in dB

This option allows browsing information from all elements in DTD. The user needs to
select one element from the DTD. Then, the system retrieves all instances of that
element stored in the database and displays a new scrolling list with all Ids found. The
user selects the desired instance element and gets a complete description in table
format.

[&-» @A QEIE- 56 E (=% =
UMNOD34928 = ]
UMNOD34328 Guidled Querics

UMNOD34930 -
OvNoDizy  Lselscionsiis ]
UMNOD34932

UMNOD34933

UMNOD34934

UMMNOD34935 =]

Guided Queries Il
Load Data
Delete Data.

Information for UNMINOD34926 from mus Browse Lex Units.

Browse elements in di

S [atifibdtes] noed vsiies non-typedialues

Customize OTD
Customize Element

Search web

Search corpus

Logout

|

The information retrieved includes all attributes of the selected element plus its children
description. As can be seen from the screen above, typed valued attributes are
displayed as links. This allows the user browsing the involved element in order to get a
complete description.
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Customize DTD

Customize DTD allows to declare typed references. The system lists all elements in
DTD containing an IDREF(s) attribute. If IDREF(s) attributes have been already typed,
the system gives the typed value. The user can select desired elements to modify
typed references.

[z e e = e = e =
EREN Je LAl e T i e 1o =
- L. ‘
Customize MILE Data Base 7 . ‘
"
Bl : L
EAGLES
* *
..
Main elements Help
For each element, IDREF and IDREF S atirihutes are displayed with the corresponding typed value if any,
Database Info
affsernu_maodify
» predicate IDREF =- typed as-= SOL queries

weightvalsemfeaturel IDREFS =- typed as -=
cambuf IDREF =- typed a5 -=

Guided Queries

argument_rmodify
informargl IDREFS =- typed as -=
semanticrolel IDREFS =- typed as-=

Guided Queries Il

Load Data

combcomb_modify
combcpanentlist IDREFS =- typed as -=
combepound IDREF =- typed as-=

Delete Data

Browse Lex Units
concept_modify
compulsorysemfeaturel IDREFS =- typed as -» Browse elements in dB
relevantsemfeaturel IDREFS =- typed as -=
weightvalsemfeaturel IDREFS =- typed as -=

Customize DTD

construction_modify
» Teaturel IDREFS =- typed as -= Customize Element
constructionconstraint_modify Search web

» positionconstraintl IDREFS =- typed as -=

Search corpus 'J

Once the user selects an element, the system displays a complete description of the
element including parent /content information and attributes description. The user is
also allowed to see the mapping of the element into the corresponding table(s) in the
database.

For each IDREF(s) attribute, the system allows defining the type of value (i.e. element)
the implied attribute is required to take. This information will be stored in the additional
table ‘relations’. As already mentioned, this information is crucial to get an effective
performance of the prototype tool.
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Customize NMILE Data Base

FS

ISLE

Customizing element: argument

Press to see table
parent parolesemant
children EMPTY

attribute informargl status #MPLIED  type IDREFS xmized informarg
attribute semanticrolel status #REQUIRED type IDREFS xmized semanticrole

attribute naming status #IMPLIED  type CDATA
attribute comment status #IMPLIED  type CDATA
attribute example status #IMPLIED  type CDATA

attribute id status #REQUIRED type D

If you want to change anything. ..

Element for informargl Element for semanticrolel

affsermu ﬂ affsemu
argumert argurment
auxfeature auxfeature
combcomb =| |combeomb
Apply Changes | Do Mot Apphy Any Change
Search web

Help

Database Info

S0L queries

Guided Queries

Guided Gueries Il

Load Data

Delete Data

Browse Lex Units

Browse elements in dB

Customize DTD

Customize Element
Search web

Search corpus YJ

The tool comes equipped with a simple concordance generator that pushes the search
string to the www. The system uses the Yahoo search engine to retrieve occurrences
of the input string in the www. The retrieved lines are displayed as concordances to

easy the task of lexicographers.



ST-1999-10647 ISLE Page 37 of 40

[ = -G (2] | Gl

* ®
eb ’i
*
.I'_n\ibl_'l'_\}
. »
ir ‘multilingual’
unt: "0
Health * Dictionaries - MultilLingual Computing & Technology is
+44 (0} 1275 871672 infolmultilingual -matters._ com. ... = No docunments
The Dictionaries: Language, Specialty, Multilingual, Translation, 'Nyms & such,
. Back to Top. Multilingual Dictionaries. General. Need to
(EE1l); Arabic ... - mualtilingual Internet glossary in hypertext.
for computer products and mualtilinguaal software. More sites about:
Education - ... kbout Multilingual Books. Links. ... Secure
wou for shopping at Multilingual Books! ... - __.
with other parents raising mualtilingual munichkins on our email
on our email list multilingualmunchkin, Special ... - Multilincual
mualtilingualmwunchkin, Special ... - Multilingual Matters. ... Tou can
our main web site: http: /. onultilingual -matters. com. c.. = Dictiomnaire multilingua
multilingue du chewval Edquine Multilingual Dictionary. Edition électronique abrégée
* English ... - Multilingual Internset Names Consortium. MINC
Internationalizing Internet MNames The Multilingual Internet ... - Viewing
Tour Weh Browser - Multilingual-HTML Browser Project. ... Related
work. Japanese Oldtales: 4 Multilingual E-text Collection. ... -
developers and managers of mualtilinguaal websites. More sites about:
their clients. ... - Multilingual. ... Multilingual Internet. ...
i = Multilingual. ... Multilingual Internst. ... Link Search
Link Search engines listing "MULTILINGUAL" Philippine EDSA US4 TAHOO
this language/character set. - MULTILINGUAL COMPUTER DICTIOMARY Version 1.1,
terms; 1133 ... - wwr.maltilingual . ch. Traduzioni ... internet. General
Traduzioni ... internet. General mualtilingual dictionaries on the internet
Tnicode Besources. Unicode and Multilingual Support in HTML, Fonts,
Searchable World Wide Web Maltilingual Maultiscript Plant Name Datahbase
i Hamr tn make & Mualtdilinemial el sarwar  TT=inm Net=rane , T:J
i } i

Search corpus

The prototype tool includes a corpus search engine that allows extracting
concordances and statistical information.

The corpus is stored in the database, using reverse index techniques. The system
allows three main functionalities:

« adding new files to the corpus
» deleting a collection.
» searching facility

The corpus is organized as a series of collections (or sub corpus). Each file belongs to
one or more collections. This allows the user restricting the scope of the search to a
limited number of collections if desired.

As a result of the search option, the system gives some figures about the distribution of
the input string through out the selected collections and displays occurrences in
concordances shape.

For each selected collection, statistical figures include: information about the number of
files and words included in the collection and the absolute frequency and relative
frequency of the occurrence per file.

Concordances are organized into collections and speciy the file they are included in.



ST-1999-10647 ISLE Page 38 of 40

R JEkati- e 1 e

Search for: ;trabajg nocturno IDE L‘ Erviar consulta I SOL queries _AI
. .

Add file to corpus Guided Queries

Delete collection

Associate a collection's file with another collection Guided Queries ||

Load Data

Collection File #Files |Abs. Freq. |Rel. Freq.!#WOrds

08 21 ] 0.00187 (304076 Delete Data
08.5p.7 3. himl bt 1 0.02847 (3383
08.5p.39.hirnl b 1 0.06840 |1462 gk L liels
08.5p.449 html.td .1 0.03029 .3301 Browse elements in dB
08.5p.2 3 himl.td 13 0.02092 14340

og 85 2 0.0oov1 (282820
09.5p.48 html b 1 0.02661 3758 et
09.5p.24 himl bt i1 0.00227 |44075 Customize Flement

Frequency forword: trabajo nocturno'
Search weh

Search corpus

Collection: D8

duracidn del trabajo,  trabajonocturno |, maternidad, efc Iorour

trabajoy el trahajo nocturno

del trabajo, el trabajo nocturno  de las mujeras

forzogo, 1930; 41: trabajo nocturno  {mujeres) (revisado), 1934

trabajoy descanso; trabajo nocturmna  ; prohibicidn del emplen

adolescentes o el trabajo nocturno  delas mujeres

Collection: 09

ocurtittratandose del  trabajo nocturno | es imposible proceder

detrahajo, del trabajo nocturno  w del trabajo ,J

Each database (i.e. lexicon) is assigned one corpus. Thus, if the current database is
the Spanish one, the current corpus is the Spanish one. Up to now and for validation
purposes, the tool includes three different corpus: Spanish, English and Italian.
Spanish and English corpus have been downloaded from ILO (International Labour
Party) textual database. These corpus include more that 4 million words organized into
12 different classes (or collections). The lItalian corpus merely contains a version of the
Pinochio story downloaded from the web.

Software Specifications

The prototype is implemented using well supported open source resources which can
be easily portable. Essentially these include MySQL data base server and Apache
server:

Database server: 3.23.16-alpha version of MySQL which can be downloaded from
www.mysql.com.

Perl support for MySQL: Perl support for MySQL is provided by means of the
n'DBI/DBD’ client interface. The Perl ‘DBI/DBD’ client code requires Perl5.004 or later.
Perl DBI/DBD modules can be downloaded from:
www.symbolstone.org/technology/perl/DBl/index.html or
www.perl.com/CPAN/modules/by-module/DBIx/i among others.

You should get the Data-Dumper ,DBI and Msql-Mysql-modules distributions and install
them in that order.

Web Server: Version 1.3 of the Apache web server which can be downloaded from
www.apache.org/httpd.
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Perl support for the Apache server: mod_perl is the Apache/Perl integration project.
mod_perl can be downloaded from a CPAN site under modules/by-module/Apache

Validation and Assessment

The Lexicographical Station Development Platform described in this document has
been successfully used to generate the corresponding relational database out of
Parole/Genelex monolingual and bilingual DTDs.

The core web interface has allowed us loading all Spanish Parole/Simple sgml data
and the Parole/Simple sample data from Italian, English and Catalan. The system has
worked properly and has allowed loading in a very efficient way a great amount of data
stored in sgml data files. This has proved crucial as it allows reusing any already
existing monolingual resources for the ISLE project.

At this moment, our Spanish database contains about 60900 morphological units,
29927 syntactic units and 9924 semantic units. The tool has been used to encode new
entries with no problems. As far as the monolingual part is concerned, the prototype
has proved to perform correctly and efficiently. The complexity of the Parole/Genelex
DTD (with more that 100 elements and 200 tables) and the amount of data loaded led
us to conclude that the generation module, the load sgml module and the web interface
have been largely validated.

Since reusability and monolingual lexicons are essential requirements for MILE, the
efforts devoted to this part of the project are considered well spent.

The Prototype Tool is being used to load English and Italian data for MILE
demonstration. Thanks to our American college Ruth Reeves, some small bugs have
been detected with respect to MILE (i.e. the bilingual part of the system). We are now
working to fix these bugs. Crucially, bugs reported have nothing to do with the ‘DTD-
dependent’ part of the system but rather on the ‘frozen’ part of it. This allows us to
guarantee, that once we get a final version of the bilingual DTD, the system will
perform correctly.

The Platform has been also used to generate a relational database out off a small and
simplified DTD for the bilingual lexicons in Peking project (IST 2000 25338). At present,
we are using the web interface to encode Spanish/English bilingual entries for the
Peking project. Our Peking bilingual database contains 11000 bilingual units and we
expect having 15000 by the end of this year.
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